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Tertiary and secondary qualifications


· 2010: Postgraduate Diploma in Composition, New Zealand School Of Music / Victoria University

· 2009: Graduate Diploma in Composition, New Zealand School Of Music / Victoria University; Wellington City Council Music Prize


· 1996: Bachelor of Arts (Honours Class I) in German Literature, Otago University. Honours dissertation: “Bewusste Subjektivität im Frühwerk Brigitte Kronauers”


· 1995: Bachelor of Music in Musicology, Otago University
Career overview
· 2016 - present: completing PhD in Literary Translation / Victoria University – “An annotated Retranslation of the Stories of Heinrich von Kleist”. Additional activities: paper written for Kleist-Jahrbuch 2018; presenting at various conferences (German Association of New Zealand Symposium 2018 (Wellington, NZ), Kleist Studientag 2017 (Frankfurt/Oder, Germany), “Music, Culture and Society in Central Europe” conference of Antipodean East European Study Group (Wellington, NZ)); guest lectures on literary translation and on silent film scoring.

· 2004 - present: Freelance translator and corrector (DE->EN) for English Express, Berlin. (Predominantly journalistic, scientific, academic and art publishing projects – see below.)
· 2004 - present: Freelance translator and corrector (DE->EN) for Thinkz, Think Global and Global Language Solutions, Berlin. (Predominantly technical and marketing projects – see below.)


· 2000-2003: Freelance translator (DE->EN) for the New Zealand Translation Centre, Wellington.


· 1999-2004: Freelance translator (DE->EN) for RILM, New York. (RILM is an annual reference work listing all academic publications in the area of Musicology, with abstracts for all notable contributions.)


· 1997: Multimedia Officer for the Dunedin Public Art Gallery. Coordinator of a team of ten community volunteers for storyboarding a series of CD-Roms; planning of a multimedia concept for Visitor Programmes.


· 1992 - present: Participation in numerous music projects, such as writing and staging live cinema events (e.g., chamber orchestra scores for “The Crowd”, NZ Film Festival 2013, and “Varieté”, NZ Film Festival 2016 – soundtrack published by Masters of Cinema on their 2017 re-release of “Varieté”).
Software expertise at a professional level
· MS Office, Trados, SDL, Wordfast, MemoQ
· Photoshop, Illustrator, Freehand

· Dreamweaver, Director

· Final Cut Pro, Premiere, Pro Tools, Logic
Highlights of translation work

English Express: several hundred projects over 15 years.

Examples:

100 All-Time Favorite Movies of the 20th Century (Taschen)

Aesthetic Surgery (Taschen) (entire book – 600 pages)

Discovery Channel items
Reports on cultural significance – Bährkirche/Dresden, Waldschlösschenbrücke/Dresden
Art gallery texts – Brasilian modernism, Pergamon-Museum

Academic calendars, prospecti, student guides and white papers for RWTH Aachen, Helmholtz Association, Bildungswerk der Bayerischen Wirtschaft
Several newspaper supplements on renewable energy initiatives

Thinkz/ThinkGlobal: approx. 1500 projects over 15 years, mostly technical (IT, industrial, etc.) and marketing texts, as well as corrections and QA (both for in-house translators and external clients).
Selected clients:

Bosch

Opel

SAP

Telefonica

Arvato Systems / Bertelsmann

Phoenix Contact

Open Mind CAM

K&S Salt

